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Overenskommelse med Egypten rorande ekonomiskt, indu-
striellt och tekniskt samarbete. Kairo den 23 februari 1975

Agreement

on Economic, Industrial and Technical Co-
operation between the Kingdom of Sweden
and the Arab Republic of Egypt

The Government of the Kingdom of
Sweden and The Government of the Arab
Republic of Egypt

— desirous of further strengthening the
friendly relations between the two coun-
tries,

— desirous of promoting the develop-
ment of economic, industrial and technical
co-operation between the two countries,

have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage
and endeavour to develop the economic,
industrial and technical co-operation be-
tween interested institutions, organizations,
enterprises and other parties in the re-
spective countries.

Article 11

The Contracting Parties, either directly
or through the Joint Committee referred to
in article IV, shall identify and define the
fields in which they consider the broadening
of co-operation to be of interest for both
sides. They recognize that the co-operation
could cover i.a. the following fields:

(Oversittning)

Overenskommelse

rorande ekonomiskt, industriellt och tek-
niskt samarbete mellan Konungariket Sve-
rige och Arabrepubliken Egypten

Konungariket Sveriges regering och Arab-
republiken Egyptens regering

— som Onskar ytterligare stirka de vin-
skapliga forbindelserna mellan de bada lin-
derna,

— som oOnskar frimja utvecklingen av
ekonomiskt, industriellt och tekniskt sam-
arbete mellan de bada linderna,

har dverenskommit om foljande:

Artikel I

De avtalsslutande parterna skall uppmunt-
ra och efterstriiva att utveckla ekonomiskt,
industriellt och tekniskt samarbete mellan
intresserade institutioner, organisationer, fo-
retag och Ovriga parter i respektive linder.

Artikel 11

De avtalsslutande parterna skall antingen
direkt eller genom den gemensamma kom-
mitté som avses i artikel IV faststéilla och
ange de omraden inom vilka de anser att
en breddning av samarbetet dr av intresse
for bada sidor. De anser att samarbetet
bland annat skulle kunna omfatta foljande
omraden:




“a) Projects of common interest, includ-
mg hccnces, trademarks, patents and know-
how arrangements between ‘parties in the
respective countries.

. b) Studies, visits and exchange of views
televant to, the implementation of projects
ofmmmon interest.

¢) Exchange of technical documentation
and information.

Article I11

Forms, modalities and conditions for co-
operation activities within the frame-work
of this Agreement shall be negotiated and
agreed on by the directly concerned institu-
tions, organizations, enterprises and other
parties in accordance with laws and regula-
tions in the respective countries.

The Contracting Parties shall endeavour
to facilitate, to the extent possible, formal-
ities connected with the preparation, con-
tracting and implementation of co-opera-
tion activities within the frame-work of this
Agreement.

Article IV

A Joint Committee, which may include
representatives of authorities, institutions,
organizations, enterprises and other parties
of the two countries, shall be established.
The Committee shall meet at the request of
either Party in order to review the develop-
ment of the co-operation envisaged in this
Agreement and also to consider methods
for further expanding such co-operation.

The Committee may, if it finds it ap-
propriate, establish special working groups
for specific subjects and aspects with regard
to the co-operation.

Article V

This Agreement shall enter into force at
a date to be determined by an exchange of
Notes between the two Governments. It
shall be valid for a period of five years.
Thereafter the Agreement shall be auto-
matically extended from year to year un-
less one of the Contracting Parties gives
to the other written notice of termination
not less than six months before the date on
which it is to expire.
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a) projekt av gemensamt intresse, inbegri-
pet licenser, varumirken, patent och know-
how arrangemang mellan parter i respektive
linder; .

b) studier, besok och utbyte av synpunk-
ter av betydelse for fullgbrandet av projekt
av gemensamt intresse; '

c) utbyte av teknisk dokumentation och
information.

Artikel 111

Om former, villkor och forutsidttningar for
samarbetsverksamheter inom denna Over-
enskommelses ram skall forhandlas och
overenskommelse darom skall triffas av di-
rekt berdrda institutioner, organisationer,
foretag och Gvriga parter i enlighet med la-
gar och bestimmelser i respektive ldnder.

Avtalsslutande parter skall efterstriva
att i mojligaste man underldtta formalite-
ter i samband med utarbetande, kontrakte-
ring och fullgbrande av samarbetsprojekt
inom denna dverenskommelses ram.

Artikel IV

En gemensam kommitté, som kan omfat-
ta foretridare for myndigheter, institutio-
ner, organisationer, foretag och andra par-
ter i de bdda linderna skall tillsdttas. Kom-
mittén skall sammantrdda pa endera partens
begiran for att granska utvecklingen av det
samarbete som avses i denna Overenskom-
melse och dven for att Gverviga metoder
for att ytterligare utvidga sadant samarbete.

Kommittén kan, om den sa finner limp-
ligt, tillsétta sdrskilda arbetsgrupper for vis-
sa fragor och synpunkter betriffande sam-
arbetet.

Artikel V

Denna &verenskommelse skall trida i
kraft p4 dag varom beslut fattas genom ut-
byte av noter mellan de bida regeringarna.
Den skall gilla for en tidrymd av fem Aar.
Direfter skall Gverenskommelsen automa-
tiskt utstrickas fran ar till &r, sévida ej en
av de avtalsslutande parterna till den andra
overlimnar skriftlig uppsigning minst sex
manader fore den dag dd &verenskommel-
sen utgdr.
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Neither the conclusion nor the termina-
tion of this Agreement shall affect the
validity of arrangements and contracts be-
tween institutions, organizations, enterprises
or other parties in the two countries.

Done and signed at Cairo on February
23rd, 1975 in two authentic copies, both in
the English language.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Sven Andersson

For the Government of the Arab Republic
of Egypt

Ismail Fahmi
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Varken slutandet eller uppsidgningen av
denna dverenskommelse skall paverka giltig-
heten av arrangemang och kontrakt mellan
institutioner, organisationer, foretag eller
andra parter i de bdda linderna.

Som skedde i Kairo den 23 februari 1975
i tvd originalexemplar pd engelska spriket.

For Konungariket Sveriges regering

Sven Andersson
(L.S)

For Arabrepubliken Egyptens regering

Ismail Fahmi
(L.S)







